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LE CHTI’MI EN V.O.

Ché Timpax

Ech’tio Cafougnette discute avec in copain din l’cour e’d l’école.

« T’as d’mindé quo, ti, à ch’Père Noël ?

– Mi ? J’ai d’mindé in train électrique, et ti ?

– Mi, j’ai d’mindé des Timpax!

– Quo qu’ch’est qu’cha ?

– J’n’in sais rin! Mais j’a vu in’pub al télé et i dijot’ qu’avec cha, té pouvo faire du vélo, du bidet, de l’gym et pis nager à l’piscine! »


Les Tampax

Le petit Cafougnette discute avec un copain dans la cour de l’école.

« Qu’est-ce que tu as demandé, toi, au Père Noël?

– Moi? J’ai demandé un train électrique, et toi?

– Moi? J’ai demandé des Tampax.

– Qu’est-ce que c’est que ça?

– J’en sais rien, mais j’ai vu une pub à la télé et ils disaient que, avec ça, tu peux faire du vélo, du cheval, de la gym et puis aller à la piscine. »


El bel’ mère

Cafougnette rincontre in camarate.

« Cha va, Cafougnette ?

– Bof! J’ai interré m’bel’ mère el’semaine passée !

– Ah bon! Quo qu’all’ avot?

– Pas grind-cosse! Chinq caïelles, in’e tape, in’e gard’robe et pis gramint ed’fouffes! »


La belle-mère

Cafougnette rencontre un camarade.

« Ça va, Cafougnette?

– Bof, j’ai enterré ma belle-mère la semaine passée !

– Ah bon! Qu’est-ce qu’elle avait?

– Pas grand-chose, cinq chaises, une table, une garde-robe et puis beaucoup vieilleries. »


Appels ed’ phares

Madame Cafougnette vient d’avoir sin permis. Elle s’ingache à contre-since su ch’ l’autoroute. « Mais i sont maboules ed’rouler si vite! Et i n’savent pas reuler à droite, binde ed’niqu’doules! »

Finalemint, as’fait intercepter par el police.

« Ej’m’in doutos qu’j’allos vous vir! I m’faijottent tertous des appels ed’phares ! »


Appels de phares

Madame Cafougnette vient d’avoir son permis. Elle s’engage à contresens sur l’autoroute.

« Mais ils sont tous fous de rouler si vite ! Et ils ne savent pas rouler à droite, bande de cons ! »

Finalement, elle se fait intercepter par la police.

« J’me doutais bien que j’allais tomber sur vous, leur dit-elle, ils me faisaient tous des appels de phares. »


Ech’ dur traval

Cafougnette ech’timi rinconte un camarade.

« Alors Cafougnette, t’as treuvé d’l’ouvrache?

– Ouais, mais ch’est terripe! Faut s’léver à quatre heures du matin, déchinde à six cints mètes ed’fond! Euvrer din in’caleur étouffinte et supporter ch’porion qu’yé toudis sus tin dos! In plus, té n’as qu’vingt minutes pour minger! T’as pas l’drot ed’t’arrêter et quind qu’t’armontes, t’es tell’mint mate que té t’laiches querre comme in’e mouque jusqu’à c’que ch’revel i sonne à tros heures du matin!

– Mais ch’est terripe ed’l’ouvrache parel! Et té fais cha ed’pis quind?

– Ed’pis… d’main matin! »


Le dur travail

Cafougnette le ch’timi rencontre un camarade.

« Alors Cafougnette, t’as trouvé du travail ?

– Ouais, mais c’est terrible! Il faut se lever à quatre heures du matin, descendre à six cents mètres de fond, travailler dans une chaleur étouffante et supporter un contremaître qui est toujours sur ton dos. De plus, tu n’as que vingt minutes pour manger. T’as pas le droit de t’arrêter et quand tu remontes, tu es tellement fatigué que tu te laisses tomber comme une mouche jusqu’à ce que le réveil sonne à trois heures du matin.

– Mais c’est terrible, des conditions de travail pareilles. Et tu fais ça depuis quand ?

– Depuis… demain matin! »


Ech’ mineur

Cafougnette traval’e au fond del’mine. I do trinsporter su’l chintier des bos de soutènemint. Ech’porion l’interpelle: « Eh là, ti! Commint qu’cha s’fait qu’té portes seul’mint un bos à l’fo?

Tes comarates, i n’in portent deux à chaque coup!

– Ouais, mais eusses, i sont bin trop fates pour faire deux voïaches comme mi! »


Le mineur

Cafougnette travaille au fond de la mine. Il doit transporter sur le chantier des bois de soutènement. Le contremaître l’interpelle:

« Eh toi là! Comment se fait-il que tu ne portes qu’un bois à la fois alors que tes camarades en portent deux à chaque coup?

– Oui, mais eux, ils sont bien trop fainéants pour faire deux voyages comme moi. »


Ché chiottes

Cafougnette s’est perdu din ché bo. I vo un’tiote cabane et i frappe à’ l porte: « Y’a quéqu’un ?

– Ouais! répond un infant.

– Tin père yé là ?

– Nan! Yé parti y’a un quart d’heure!

– Et t’mère, all’est là ?

– Nan, all’est partie d’ichi au momint qu’j’arrivo!

– Mais que famil! On’êtes jamais insempe, alors ?

– Nan! Ichi, ch’est ché chiottes! »


Les toilettes

Cafougnette s’est perdu dans les bois. Il voit une petite cabane et il frappe à la porte: « Y’a quelqu’un?

– Ouais ! répond un enfant.

– Ton père est là?

– Non ! Il est parti il y a un quart d’heure!

– Et ta mère, elle est là?

– Non, elle est partie d’ici au moment où j’arrivais!

– Mais quelle famille ! Vous n’êtes jamais ensemble alors ?

– Ben non, ici ce sont les toilettes! »


Le vélo / Ech’vélo

C’est une institutrice qui est envoyée dans une école du Nord dans laquelle les enfants ont un patois prononcé.

L’institutrice commence: « Bon, les enfants, vous allez me dire ce que vous avez eu comme cadeau de Noël. »

Un premier enfant lève la main et dit: Mi, à Noël, j’ai eu in’e poupée qui piche et qui cante.

– On ne dit pas cela comme ça, dit l’institutrice. On dit: “Moi, à Noël, j’ai eu une poupée qui fait pipi et qui chante.” »

Un autre enfant lève la main et dit: Mi, à Noël, j’ai eu in’e carette qui fonche à toute berzing.

– On ne dit pas cela comme ça, dit l’institutrice. On dit: “Moi, à Noël, j’ai eu une voiture qui roule à toute allure.” »

Un troisième lève la main et dit: « Mi, à Noël, j’ai eu in vélo.

– C’est très bien, dit l’institutrice. Et un beau?

– Nin, in fer (en fer). »

 


NB: En patois « in bo » signifie « en bois ».
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